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SCRIITORI CU DUBLĂ IDENTITATE 

 

  Identitatea națională a unui loc se contopește cu identitatea celuilalt în momentul 

în care granițele sunt depășite prin literatură și reprezentanții acesteia. O reflecție asupra rețelelor 

literare este necesară atunci când încorporăm teoriile cu privire la dialogul transnațional și studiile 

world literature. Lucrarea de față are ca obiectiv general analiza emigrării scriitorilor români care 

s-au stabilit în Statele Unite ale Americii în perioada 1910-2020, cu precădere în timpul regimului 

comunist, atunci când se înregistrează cel mai mare exod al acestora. Pentru nișarea eșantionului, 

s-a avut în vedere un spațiu geografic ofertant din mai multe puncte de vedere pentru exploatarea 

modului în care se conturează și se manifestă conceptul dublei identități. Astfel, s-a ținut cont de 

forța economică a națiunii (inclusiv în sectorul editorial) spre care se emigrează, de faptul că 

Statele Unite reprezintă locul de emergență a studiilor world literature, dar și o sursă principală de 

promovare a idealurilor democratice și liberei exprimări în perioada regimului ceaușist (exemplul 

Radio Europa Liberă). De cealaltă parte, există o serie de prejudecăți cu privire la societatea 

americană, locul tuturor posibilităților, unde visele devin realitate. Însă dincolo de ceea ce promit 

și oferă Statele Unite, scriitorii români emigrați reușesc prin ipostaza dublei identități să contribuie 

la canonul internațional, premisă fundamentată pe cazurile concrete ale unor autori consacrați pe 

scena literară americană precum Norman Manea și Andrei Codrescu. Fenomenul acestei mobilități 

geografice este analizat din perspectiva studiilor World Literature, cu ajutorul metodei de lectură 

distantă și grafice care cartografiază dianamica dispersiei geografice a acestora. Astfel, două 

concepte diferite, identitatea și diaspora literară, sunt așezate sub lupă într-un demers cantitativ 

pentru a investiga aspectul dublei identități manifestate prin scris și inițiative culturale ale unor 

scriitori plecați din România fie sub presiunea contextului politic, fie datorită unor oportunități 

academice. Într-o epocă a globalizării și a transculturalismului, literatura cunoaște schimbări de 

paradigmă prin autorii ei supuși diverselor experiențe interculturale care au generat aproprierea 

unor noi identități culturale.  

 Întrucât ambii termeni cheie ai lucrării definesc concepte vaste, aceștia sunt tratați în 

capitole diferite. Primul dintre ele, intitulat ,,Identitatea, un construct fazic”, trece în registru toate 

fațetele ce privesc delimitarea conceptuală a termenului din perspectivă sociologică, 

antropologică, psihologică, dar și din unghiul literaturii și a istoriilor literare. Dubla identitate 

reprezintă, de fapt, un construct social rezultat în urma contopirii identității native a oricărui 



6 
 

cetățean cu împrumuturile preluate ca urmare a apartenența pentru o perioadă mai lungă de timp 

la o altă societate, adesea, chiar în urma proceselor de naturalizare pentru obținerea unei cetățenii 

secundare. De altfel, identitatea ca atare reprezintă, conform sociologilor Siniša Malešević și 

Zygmunt Bauman, un concept relativ nou care nu exista în dicționarele enciclopedice ale anilor 

1950. Mai mult decât atât, acesta ar fi mai degrabă un produs vestic fiind demonstrat de studiile 

de sociologie și antropologie comparată faptul că tot ceea ce ține de ideea de sine, personalitate 

sau caracter se dezvoltă târziu în istoria omenirii și are semnificații variate în funcție de diferite 

zone ale lumii (un sine spiritual, caracteristic popoarelor orientale versus un sine puternic 

individualizat, specific celor occidentale). În ceea ce privește reflecțiile asupra identității naționale, 

acestea surprind aceeași fluiditate conceptuală. Fukuyama analizează, de pildă, în volumul 

Identity. The demand for dignity and the politics of resentement, patru metode prin care identitatea 

națională poate fi construită: prin colonizare sau evacuare forțată a cetățenilor (transferul lor 

dincolo de frontierele politice ale unui stat), ajustarea frontierelor pentru ca acestea să cuprindă o 

anumită comunitate lingvistică sau culturală (unire sau separare a regiunilor), crearea unei 

identități naționale în funcție de culturile minore asimilate (exemplul Statelor Unite, ca stat 

multietnic), iar cea de a patra se referă la remodelarea identității naționale astfel încât să se 

potrivească caracteristicilor unei societăți. La aceste metode, în cadrul tezei de față, noi am propus 

și o a cincea, ceva mai ancorată în realitățile vremii, care se referă la centralizarea turismului. 

Vorbim aici despre o activitate care în trecut obișnuia să fie o practică marginală, iar în prezent a 

devenit una centrală, după cum descrie sociologul Zygmunt Bauman în articolul intitulat ,,From 

Pilgrim to Tourist – or a Short History of Identity”. Mai precis, din dorința de conservare și 

promovare activă a unor valori naționale, identitatea culturală a unei comunități dobândește un 

caracter spectacular și impune, astfel, nevoia creării unui brand național. Teza descrie pe larg 

inițiativele demarate în acest sens în subcapitolul intitulat ,,Brandul național de țară – reprezentări 

în filme și literatură”. 

De asemenea, o analiză comparată asupra modului în care istoriile literare românești 

tratează subiectul specificului național evidențiază o schimbare de perspectivă în acest sens. Fapt 

ce surprinde fluiditatea constructului social de identitate și în raport cu literatura. În discursul 

criticii literare s-au enunțat de-a lungul anilor convingeri ferme, chiar rigide, asupra specificului 

național românesc. De exemplu, G. Ibrăileanu taxează dur în primul număr al Vieții Românești din 

1906 producția de literatură care nu are inclinație spre realitățile naționale. Mai târziu, voci precum 
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Mircea Eliade sau Emil Cioran se poziționează la polul opus, aducând reproșuri unei astfel de 

viziuni naționaliste și avertizând asupra pericolului de a cădea în extrema tradiționalismului. 

Reacțiile categorice cu privire la identitatea națională a literaturii nu lipsesc nici din Istoria 

literaturii române de la origini până în prezent, la finalul căreia G. Călinescu include un discurs 

pe tema specificului național prin care enunță o serie de stereotipuri cu privire la alte popoare și 

desconsideră orice contribuție literară cu influențe din alte pături culturale. Pe bună dreptate 

criticul Mihai Iovănel trasează o delimitare clară în acest sens și scrie în oglindă finalul Istoriei 

literaturii române contemporane 1990-2020, în favoarea specificului transnațional a literaturii 

române.  Raportarea la spectrul străinătății se modifică semnificativ cu atât mai mult cu cât direcția 

cercetărilor literare aprofundează în ultimul deceniu tot mai mult ideea literaturii globale și a 

rețelelor literare care transcend granițele naționalului.  

 În cadrul capitolului cu privire la aspectul identitar, un subcapitol este dedicat identității 

literare a diasporei românești din Statele Unite. Indiferent de zona geografică, literatura diasporei 

în ansamblul ei va rămâne întotdeauna o literatură incompletă din cauza imposibilității de 

recuperare a colecțiilor de texte, reviste, mărturii care s-au pierdut în procesul exilului, dar și din 

cauza cenzurii pe piața literară din anii regimului totalitar a multor texte și autori exilați. Mai mult 

decât atât, despre ipostazele scriitorilor români (auto)exilați, Aurel Sasu explică în Dicționarul 

scriitorilor români din Statele Unite și Canada faptul că odată mutați, unii continuă să scrie în 

limba maternă, în timp ce alții preferă limba țării adoptive sau apelează la varianta bilingivsmului. 

Totodată, diaspora scriitorilor români din State se consolidează printr-o serie de valuri de emigrări, 

care se intensifică de la un deceniu la altul odată cu anii '40 - '50. Dimensiunea acestui fenomen ia 

amploare în anii totalitarismului și scade de abia în contextul României postdecembriste. Însă 

indiferent de anul emigrării scriitorilor români, literatura diasporei propune un alt univers 

discursiv, marcat de spectrul dublei identități. 

 Sub influența noilor metode de cercetare axate pe studiul cantitativ, cel de al doilea capitol 

realizează o incursiune în orizontul world literature, arie de unde se revendică metoda de lucru a 

acestei teze. Dincolo de chestiunea metodei, una dintre premisele asumate în cadrul acestui demers 

presupune ilustrarea modului în care scriitorii cu dublă identitate conlucrează la identitatea 

transnațională a literaturii române. Prin urmare, a fost necesară investigarea modului în care au 

fost metabolizate în plan autohton teoriile cu privire la world literature, de la diverse studii și 
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cercetări cantitative până la demararea unui Muzeu Digital al Romanului Românesc. În cadrul 

acestui capitol, ne-am asumat un demers metacritic, problematizant, pornind de la diada canon 

național-canon internațional, unde obiectivele de analiză literară se îndreaptă spre a discuta textul 

din perspectiva pieței mondiale a literelor, după formularea lui Casanova. Așadar, capitolul 

tratează primele lucrări de referință care așază literatura într-un context mondial: David Damrosch 

(What is World Literature), Immanuel Wallerstein (World-System History), Pascale Casanova 

(The World Republic of Ltters), Franco Moretti (Conjunctures on World Literature), Matthew L 

Jockers (Macroanalysis. Digital Methods & Literary History) sau Lawerence Venuti (The 

translator’s invisibility). Toți propun o schimbare de paradigmă, un alt mod de a citi mai detașat 

din perspectiva rețelelor literare, ceea ce nu presupune neapărat renunțarea la aspectul național, 

David Damrosch definind conceptul de world literature drept refracție a literaturii naționale. De 

altă parte, Immanuel Wallerstein propune reorganizarea sistemului global din punct de vedere 

ierarhic: centru, perifierie și semiperiferie, unde literatura se înscrie în dinamicile economiei de 

piață în care țările centrale, dezvoltate, stăpânesc canonul internațional. Moretti propune 

cartografierea ca metodă de distant reading din considerentul unei mai bune vizibilități ale 

conexiunilor literare. Lawerence Venuti vine cu o abordare din perspectiva traducerilor ca formă 

de achiziție a piețelor literare. Traducerea funcționează asemenea unei negocieri complexe între 

două culturi, pe care autorul o explică în termenii de foreignization și domestication (înstrăinare, 

alienare și domesticire a textului). Sigur că fluxul de traduceri și fenomenul globalizării nu devin 

o barcă salvatoare a tuturor culturilor. Dihotomia centru-margine continuă să se aplice și în alte 

direcții precum aspectele lingvistice, întrucât, după cum argumentează Gisèle Sapiro, cererea și 

oferta pe piața traducerilor se învârte în jurul acelorași limbi provenind din culturile centrale, 

precum engleza, germana, franceza sau rusa. Apar însă și reacții mai recente la studii enumerate 

precum cea a profesorului de retorică de la Berkely, Phen Cheah, care insistă asupra redefinirii 

termenului de ,,lume” din sintagma ,,world literature”. Acesta propune lărgirea orizontului de 

analiză dincolo de aspectul geografic, înspre o abordare eticopolitică a rețelelor literare. Totodată, 

din perspectiva metodei, Ted Underwood propune în volumul Distant Horizons: Digital Evidence 

and Literary Change o nouă metodă precum este cea a modelării datelor în funcție de anumite 

premise în defavoarea simplei măsurători a datelor literare. 

 În plan autohton, demersuri în cercetarea cantitativă și abordarea studiilor world literature 

încep să se concretizeze în jurul anului 2018. Toma Pavel și Delia Ungureanu au un număr tematic 
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în acest sens în revista Journal of World Literature, ulterior este publicat și volumul Romanian 

literature as world literature editat de Christian Moraru, Mircea Martin și Andrei Terian, unde se 

insistă asupra exportului literaturii române în Occident. De altfel, volumul face parte dintr-o 

colecție tematică lansată de Bloomsbury Academic, iar reprezentarea literaturii române într-o 

astfel de colecție denotă o sincronie a cercetătorilor români cu cele mai noi direcții ale studiilor 

literare cantitative. În plus, practica acoperirii unui număr foarte mare de volume, acel the great 

unread, preluat de Moretti de la Margaret Cohen, este susținută de apariția unor noi instituții 

literare precum Muzeul Digital al Romanului Românesc 1844-1947, inițiat de Revista 

Transilvania. Totodată, o astfel de inițiativă este de bun augur atât datorită contribuției la 

conservarea literaturii române, dar și pentru faptul că pune la dispoziție o gamă vastă de romane 

greu accesibile în format fizic. În plus, această activitate de digitalizare a romanului vine să acopere 

câteva lacune ale demersurilor cantitative. Un mare dezavantaj al cercetărilor autohtone din 

domeniu este lipsa datelor reprezentate de romane scanate sau publicistica scanată. Există însă 

avantajul accesării a unui număr relativ mare de metadate (locuri, nume, ani) cu ajutorul 

Dicționarul biografic al literaturii române, Dicționarul cronologic al romanului tradus în 

România 1990-2000, Dicționarul scriitorilor români din Statele Unite și Canada și altele. 

 În cel de al treilea capitol intitulat ,,Scriitorii români din Statele Unite”,  ne-am asumat 

crearea unei baze de date fără pretenția de a fi exhaustivi. Acesta este, de altfel, cel mai vast dintre 

capitole, dar și centrul de greutate al cercetării de față în cadrul căruia s-a lucrat cu o serie de 

metadate culese atât din Dicționarul scriitorilor români din Statele Unite și Canada, întocmit de 

Aurel Sasu, cât și din volumul Evei Behring Scriitori români din exil, 1945-1989. Totodată, pentru 

validarea informațiilor, dar și pentru a obține informații despre publicațiile din diaspora 

românească am consultat, în paralel, volumul criticului Florin Manolescu, Enciclopedia exilului 

literar românesc, 1945-1989. Pentru a obține o listă cât mai actualizată cu autori români migrați 

inclusiv după anul 2000, am apelat la Institutul Cultural Românesc cu o solicitare în acest sens. 

Premergător analizei statistice, debutul acestei părți acordă câteva pagini și unei secțiuni dedicate 

modului de consolidare a relațiilor culturale româno-americane. Reconstituirea acestor culise are 

la bază o incursiune în istoria Institutului Cultural Român și a programului Fulbright, dar și a 

jurnalului de călătorie a lui Nicolae Iorga. O perspectivă asupra acordurilor diplomatice a 

contribuit la o mai bună radiografiere a contextului mobilității geografice din diaspora americană. 

Ulterior, fluctuațiile valurilor de scriitori emigrați au fost urmărite pe parcursul a mai bine de un 
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secol, fixând ca bornă de analiză anul 1910, când avem primele date cu privire la cazuri de migrare. 

Prin analiza datelor obținute pentru fiecare deceniu, lucrarea a urmărit nuanțele contextuale care 

au determinat specificul anumitor perioade de timp. De pildă, din totalul de 119 scriitori identificați 

în baza noastră de date, cel mai mare procent de emigrare se înregistrează în perioada anilor 1980 

(35,59%). După revoluția din 1989, se observă o scădere a exodului intelectual, ajungând în 

prezent la o perioadă de stabilitate. Întrucât de la acest moment valul emigranților este reprezentat 

în mod majoritar de scriitoare, un subcapitol separat a fost dedicat activității literare a acestora, dar 

și a modului în care ele se raportează la chestiunea exilului.  Scriitoarele româno-americane au fost 

grupate în funcție de momentul emigrării și contextul politic din România de la acea vreme. S-a 

observat faptul că indiferent de momentul stabilirii în Statele Unite ale Americii, singurul aspect 

care le diferențiază ține de statutul pe care îl aveau la acel moment: de refugiat politic sau de 

migrant economic. Majoritatea găsesc refugiu în scriere în limba română, ca punct de ancorare în 

identitatea lor primară, motiv pentru care textele lor devin bilingvistice, impregnate de termeni în 

limba română. Dezrădăcinarea și ipostaza dublei identități se traduce prin nevoia de revizitare prin 

scris a locurilor natale, cu atât mai mult cu cât procesul de naturalizare la noua comunitate se 

intensifică. În ceea ce privește proza și dramaturgia, s-a remarcatmconsolidarea unor noi categorii 

de personaje: personajul imigrantului, câștigătorul la loteria Vizelor, personaje naturalizate – toate 

personaje cu dublă identitate. Drenajul în masă al scriitoarelor către Statele Unite ale Americii 

după 1989 se produce pe de o parte din motive profesionale, diverse oportunități, burse, afilieri 

insituționale sau din motive familiale, de pildă, căsătoria. Activitatea acestora se intensifică după 

anii 2000, iar unul dintre motivele principale pentru care ele primesc mai multă vizibilitate ar fi 

legat, conform declarațiilor autoarelor intervievate de Daciana Branea, de interesul sporit al 

societății americane pentru reprezentarea echitabilă a grupurilor minoritare. Cele mai multe 

instituții doresc să fie politically correct motiv pentru care toate categoriile marginalizate, de la 

imigranți, la comunitatea LGBTQ+, persoane de culoare și așa mai departe, trebuie să aibă o șansă 

pe piața literară. Din acest punct de vedere, notorietatea acestora poate fi datorată și interesului 

crescut din partea publicului american pentru discursul păturilor minoritare. 

Capitolul continuă aprofundarea dinamicii generate de exodul scriitorilor români și dedică 

câteva subcapitole manifestărilor culturale din exil, mai precis, instituții și publicații românești 

apărute în Statele Unite ale Americii. De data aceasta, intervalul de timp luat în considerare s-a 

oprit în jurul anului 1989. A fost întocmită o nouă bază de date cu ajutorul celor cinci tomuri 
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publicate de Academia Română cu privire la Publicațiile periodice românești (ziare, gazete, 

reviste). Cele cinci volume acoperă intervalul de timp 1820-1935, iar pentru inventarierea 

metadatelor din 1935 până în 1989 a fost utilizată enciclopedia lui Florin Manolescu. Statisticile 

cu privire la activitățile revistelor literare românești au fost generate în funcție de contextul geo-

politic, având în vedere perioada premergătoare primului război mondial, perioada interbelică, cel 

de al doilea război mondial și anii de opresiune totalitară. Principalele centre de coagulare a unor 

grupuri editoriale sunt pe coasta de est a Statelor Unite în Ohio, Cleveland (36,36%) și New York 

(19,32%). Perioada ceaușistă a generat noi ipostaze ale mobilității și, totodată, noi luări de poziție 

a grupurilor intelectuale din exil, ceea ce se traduce printr-o contribuție semnificativă a exilului la 

fenomenul literar. Astfel, s-au observant două direcții de activitate. Pe de o parte, o filieră politico-

culturală a unor publicații și instituții ce devin piloni principali de instigare la revoltă și expunere 

a abuzurilor securității (Agora, America – organn al românilor din Statele Unite, Românul – organ 

al asociațiunei Românilor Liberi din SUA, România). De cealaltă parte, există o serie de publicații 

a căror miză este strict de legitimare a literaturii române în context internațional (Journal of the 

American Romanian Academy of Arts and Sciences, Mele, Universul Liber, Micron – foaie de 

literatură și artă, Vers). 

Pe măsură ce spațiul literar internațional devine unul competițional pentru recunoaștere 

universală, scriitorii cu dublă identitate joacă un rol major în promovarea literaturilor periferice 

dincolo de granițele naționale. Din acest motiv, capitolul patru ilustrează două studii de caz asupra 

unor scriitori cu dublă identitate consacrați în canonul internațional: Norman Manea și Andrei 

Codrescu. În primul rând, ipotezele principale de lucru tratează receptarea volumului Întoarcerea 

huliganului în spațiul american și cel spaniol. Acestui filon din receptarea textului lui Norman 

Manea i se atribuie o serie de explicații, publicul căutând în abele cazuri un altceva, pe de o parte 

valoarea documentară a romanului, de cealaltă interesul față de fenomenul exilului. În al doilea 

rând, s-a utilizat în continuare metoda de distant reading pentru a confrunta varianta originală a 

romanului Wakefield de Andrei Codrescu, scris în limba engleză, cu traducerea în limba română. 

Analiza comparativă a celor două versiuni are scopul de a releva strategiile de traducere expuse de 

Lawerence Venuti (alienarea și domesticirea textului) și modalitatea de adecvare a unei traduceri 

la cultura țintă căreia i se adresează.  
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 Premisa centrală de la care pornesc toate aceste demersuri este aceea de a sublinia 

importanța scriitorilor cu dublă identitate, cu precădere cei din diaspora, în propagarea 

transnaționalității literaturii române. Todată, demersul se dorește a fi și prilej de deschidere a unui 

dialog cu privire la modul în care literatura diasporei poate fi încadrată în istoria literară 

românească. 
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